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AQUINO, Tomásde: Comentarioal libro deAristótelessobre la interpretación,
traduccióne introduccióndeMirko Skarica.Estudiopreliminary notasdeJuanCruz
Cruz, Pamplona,EUNSA, 1999.

Queel tratadoaristotélicoSobrela interpretaciónversa sobreel lenguajeno es
un descubrimientohechopor los modernoslógicosy filósofos del lenguaje.Ya los
antiguoscomentadoresde Aristótelesvieronque en estaobrase estudiael discurso
enunciativoy el problemade la verdady falsedada él unido, aunque,segúnel decir
de los propioscomentadores,se hacede unamaneramuy difícil y oscura(«sedeius
seriesscruposaimpeditursemitaet subtilibuspressasententiisaditumintelligentiae
facilemnon relinquit», escribióBoecio), lo que exigió obrasparaexplanarsusigni-
ficado. Tambiénlos árabesse ocuparondel textoaristotélicoy Alfarabi, Avicenay
Averroescompusieroncomentariosnotables.El escrito de Alfarabi es importante
porquepermiteestudiarcómoseconocióel texto del filósofo griego—pensadoenuna
lenguaindoeuropea—en un ambito de expresiónsemítica,es decir, en un pensar
manifestadoenuna lenguano indoeuropea;el comentarioalfarabianoponede mani-
fiesto unacomprensióndistintadela diferenciaexistenteentrela normalingílistica
y la fónnula lógicade la predicación.

El mundolatino, despuésde la traducciónde Boecio y de susdoscomentarios
para la mejor inteleccióndel texto segúnexpresaal comienzode su primercomen-
tario,leyó la obraaristotélicaa lo largo de toda la EdadMedia, como mostróen un
excelentetrabajoe] E .1. Isaac(Le Peri 1-lermenelasenOccidenedcBoéce4 Saint
Thomas.Histoire liltéraire dun traité d’Aristote, París,J. Vm, 1953): Alcuino,
Gerbertode Aurillac, 5. PedroDamián,5. Anselmo y PedroAbelardo figuran entre
sus más ilustreslectores,siendo testimonioclarode la presenciade la lógica aris-
totélicaentrelos latinos. El siglo XLIII fue la épocaen que la lectura del Sobrela
interpretacióntuvounaeclosióny fueobjetodemúltiplestrabajos.Uno deellosestá
constituidopor la obracuyaversióncastellananosocupaaquí: el Comentariode
SantoTomásde Aquino.

Precedea la traducciónun preciosoestudiopreliminardel prof. JuanCruzCmz,
tituladoOntologíade lapalabra,enel quesitúaelcontextodelaobrade Sto.Tomás
en el ámbitode la palabray en el queanalizade maneraclara y lúcidalos diversos
nivelesontológicosdela palabra:la sensible,la espiritualy la imaginativa,parades-
puéscentrarseenla palabraónticay enla palabralógica,consideradaspor Tomásde
Aquino bajoel conceptodesigno,por lo queel autordeesteestudioconcluyecon la
ideade queel libro tieneen subaseunateoríadel signo.

La traducciónespañoladeMirko Skaricaestudiala relacióndel comentariocon
laobraoriginalaristotélica,la fechade composicióndelcomentario,las fuentesusa-
daspor Sto. Tomás,los manuscritos,edicionesy traduccionesa lenguasmodernas,
así como los principalesproblemasquesedebatenen el texto: la enunciacióncomo
signodel segundoactodel intelecto; la verdadcomo disposicióndeconformidady
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la verdaden cuantoconocida;la verdadteoréticay prácticay sussignos; la noción
deverdadpráctica;finalmente,el importanteproblemade los enunciadossobrefutu-
ros contingentes.

La traducción,ampliamenteanotada,sigue fielmenteel texto latino y seráde
granutilidad paratodos los interesadosen la influenciaejercidapor la obraaristoté-
lica y en el pensamientodel Doctorde Aquino.

Rafael RAMÓN GUERRERO

PensamentoFranciscano. Volume 1. Boaventurade Bagnoregio: Escritos
Filosófico-Teológicos,lntrodu9áo,notase tradu9áode Luis A. De Boni e Jerónimo
Jerkovic, Porto Alegre, EDIPUCRS, 1999, 392 pp. Volume II. Guilherme de
Ockham: Obras Políticas, Traduqáo,apresenta9áoe notas de José Antonio de
CamargoRodriguesdeSouza,PortoAlegre,EDIPUCRS,1999,254 pp. VolumeIII.
Guilhermede Ockham:Lógica dos Termos,Tradu9áode FemandoPio de Almeida
Fleck. Introdu4áode PaolaMillíer, PortoAlegre,EDIPUCRS,1999,366Pp.

El Centro de EstudosFranciscanosdo Instituto Franciscanode Antropología,
pertenecientea la UniversidadeSáo Francisco,de Bragan9aPaulista,en colabora-
ción con la PontificiaUniversidadeCatólicado Rio GrandedoSul, ambasen Brasil,
conscientesde la importanciaqueel Movimiento Franciscanoha tenidoen la histo-
ria de la humanidad,ha emprendidola tareade traduciral portuguéslas obrasmás
representativasde lospensadoresfranciscanosdelos siglosXIII y XIV, creadoresde
una Escuela propia, con unagenialidady originalidad que fecundarontodas las
ramas del saber y de la vida social: Lógica, Epistemología, Política, Ética,
Metafísica,es decir, la Filosofíaensu conjunto, así comola Teología, la Óptica, la
Historia y la Literatura.La inexistenciadetraduccionesportuguesasde los textosde
estosgrandespensadoresha puesto de manifiesto la necesidadde llevar a cabo
tamañaempresa:el proyecto,en el que se pretendetraducirunastreintaobras,exi-
girá variosañospara llegar a su término.Así lo exponenen la presentaciónque de
estacolecciónhacen los dos CoordinadoresGenerales,los ProfesoresAlberto da
SilvaMoreira,del InstitutoFranciscanodeAntropologia,y Luis AlbertoDeBoni,de
la PontificiaUniversidadeCatólicado Rio Grandedo Sul.

El volumenprimeroestádedicadoa uno de los más ilustresteólogosdel siglo
XIII y. sin duda, el primer gran pensadorde la tradición franciscana,el Doctor
Seráfico,San Buenaventura,de quiense traducencuatroobrasrepresentativasde su
pensamiento:Breviloquío, Jtinerariwn mentís iii Dewn, De reductioneartium ad
theologianiy el sermónChristusunusomniummagíster.Las versionesportuguesas
de estoscuatrotextosvan precedidaspor unasencillaperocompletaintroduccióno
presentación,debidaal Prof Luis AlbertoDe Boni, en la quese sitúaal autoren su


